Проблема воссоздания авторского стиля в переводе повести Л.В. Улицкой «Веселые похороны» на испанский язык

Бузырева Мария Михайловна

Студентка МГУ имени М.В. Ломоносова, Москва, Россия
Художественный перевод состоит в работе не только с содержанием текста, но и с его формой. Неотъемлемой частью художественного произведения является стиль – уникальная целостность всех его аспектов. Мы рассмотрим некоторые сложности перевода на материале повести Л.В. Улицкой «Веселые похороны» и ее перевода на испанский язык под названием «Los alegres funerales de Alik», выполненного Виктором Гальего Бальестеро.

Сюжет повести состоит в том, что главный герой произведения Алик умирает от вялотекущего паралича, и его соседки и друзья пытаются помочь ему в течение тех немногих, но мучительных дней, которые отведены Алику для жизни. Уникальный стиль произведения Улицкой, с одной стороны, груб и наполнен иронией, а с другой – прячет под этой жесткостью сочувствие к людям со сложной судьбой и к главному герою, находящемуся на смертном одре. Произведение рисует образ русской эмиграции в Америке, и автор отражает национально-культурные различия и те языковые особенности, которые несут в себе «национальный колорит» [Габитова: 197] представителей этого социального пласта. 
Рассмотреть особенности стиля Улицкой и его отображения в переводе на испанский язык можно на примере нескольких аспектов произведения.
Имена собственные и их различные производные являются немаловажной частью характеристики героев произведения Улицкой. Чаще всего имена переводится путем транскрипции или транслитерации [Виноградов: 150]: например, Alik, Fima Gruber. Однако в случаях, когда имя персонажа имеет несколько вариаций, переводчик останавливается только на одной из них, так как имена с суффиксами субъектной оценки на иностранном языке для читателя могут быть непонятны [Там же: 157]: Ирина / Ирка – Irina, Нина / Нинка – Nina.
Cложным случаем оказывается перевод имен собственных, содержащих дополнительное значение. Например, Майка переводится как Maika, несмотря на то что Улицкая не раз обыгрывает омонимию имени со словом, обозначающим элемент одежды. Прозвище девочки Тишорт, связанное со значением слова «майка» (Майка > майка > T-Shirt), в испанском тексте не используется:
	и ее дочка Майка, по прозвищу Тишорт, пятнадцатилетняя…
	su hija Maika, una muchacha de quince años…


Так как иностранным читателям скорее всего не известен русский омоним имени Maika, в данном случае невозможно применить калькирование, к которому в подобных случаях может обращаться переводчик [Агеев, Хорошева: 153].

Другим ярким средством отражений национальной ментальности являются фразеологизмы [Габитова: 198], которые часто оказываются труднопереводимыми:

	А дома у них был проходной двор.
	Pero su casa era un lugar abierto a todos.


Фразеологизм проходной двор передает неодобрительную оценку и имеет значение ‘место, организация, куда можно свободно войти и выйти (вступить и уйти)’. Однако в переводе используется конструкция un lugar abierto a todos, в которой, наоборот, прослеживается положительная коннотация, то есть переданный в оригинале смысл искажается.
При этом переводчик старается компенсировать «утраченные» фразеологизмы, вставляя их там, где они в оригинальном тексте не использовались:
	Он заезжал каждый день, как будто надеясь, что ему повезет <…>
	Pasaba por allí todos los días, con la esperanza de que la suerte le sonriera <…>


В произведении представлена авторская стилизация устной речи с ее спонтанностью, неподготовленностью. В письменном тексте эти особенности реплик героев подчеркивает соответствующий синтаксис, который отклоняется от общелитературной нормы [Козлова: 111].

Синтаксис устной речи передается в переводе очень близко к оригиналу. Например, в диалоге между Аликом и Майкой происходит эмоциональная перепалка, и Алик кричит: 

	Все дело в этом! Симметрия – смерть! Полная остановка! Короткое замыкание!..
	Ese es la cuestión! La simetría es la muerte! La parada total! Un cortocircuito...!


Переводчик учитывает особую пунктуацию предложений и сохраняет присутствующую в оригинале парцелляцию, что позволяет сохранить выразительность речи героя. 

Однако синтаксис текста, принадлежащего автору-повествователю, иногда усложняется в переводе. Можно сказать, что в испанском тексте в некоторых местах возникает логизация текста, то есть стремление выразить мысль более доступно, чем это было преднамеренно сделано в оригинале [Левый: 163]: 

	Жара стояла страшная, влажность стопроцентная.
	Hacía un calor horrible, cargado de humedad.


Бессоюзное сложное предложение оригинала заменяется простым предложением, осложненным причастным оборотом, в переводе. Таким образом не совсем передается значение полной перегруженности влажностью. Более того, определение стопроцентная в оригинале относится к влажности, а в переводе – к жаре: un calor cargado de humedad. 
Безусловно, не все реалии и аспекты оригинала возможно передать в интерпретированном тексте, но автор рассмотренного перевода сохранил уникальный стиль Улицкой, насколько это было возможно, имея дело с таким насыщенным и разноплановым произведением. 
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Иржи Левый. Искусство перевода. М., 1974. 

